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Chapter 43: On Poems About Patience and
Silence in Front of the Ignorant, and Not
Treating Friends With Reproach, and Attracting
the Enemy So That He Becomes Friends and on
Hiding Secrets

43-1 Muhammad ibn Musa ibn al-Mutawakkil, Muhammad ibn Isam al-Kolayni, Abu Muhammad Al-
Hassan ibn Ahmad al-Mo’addib, Ali ibn Abdullah al-Warraq, Ali ibn Ahmad ibn Muhammad ibn Imran
al-Daqqaq - may God be pleased with them - narrated that Muhammad ibn Yaqoob al-Kolayni - may
God forgive him - quoted on the authority of Ali ibn Ibrahim Al-Alawi Al-Jawani, on the authority of
Musa ibn Muhammad

السطْح فَانَّكَ ستَرى امراةً بغيةً عثَّةً رِثَّةً مهيِجةَ الاشْرارِ متَّسخَةَ الاطْمارِ يسميها اهل هذِه الْورة سمانَةَ لغَباوتها
تَقُود ِفَه اءوّانَ اللم هفطَر َلا اءرما حةً لَهوِقَاي قَدْ شَدَّتباً وا قَصرِهنَح َلا حمانَ الرم نَدَتسا قَدْ اهُّتتَهو
جيوش الْقَاعة وتَسوق عساكر الطَّغَام الَ قَصرِ الْمامونِ ومنَازِلِ قُوادِه فَصعدْت السطْح فَلَم ار الا نُفُوساً تَنْتَزِعُ
بِالْعصا وهاماتٍ تُرضخُ بِالاحجارِ ولَقَدْ رايت الْمامونَ متَدَرِعاً قَدْ برزَ من قَصرِ الشَّاهجانِ متَوجِهاً للْهربِ فَما
تَهضيب قَطَتسونِ فَاماالْم ساا ربِه برفَض يلَةثَق بِلَبِنَة طُوحالس العضِ اعب نم مقَدْ ر امجدِ الْحلا بِشَاجِرا ترشَع
انَةَ تَقُولمس تعمفَس يننموالْم يرملَكَ ايونَ وماالْم فرع نم ضعب قَاذِفِ اللَّبِنَةل فَقَال هتاملْدَةَ هج نْ شَقَّتدَ اعب
است لا ام لَكَ لَيس هذَا يوم الَّتميزِ والُْمحاباة ولا يوم انْزالِ النَّاسِ علَ طَبقَاتهِم فَلَو كانَ هذَا امير الْمومنين لَما
.سلَّطَ ذُكور الْفُجارِ علَ فُروج الابارِ وطُرِد الْمامونُ وجنُوده اسوا طَردٍ بعدَ اذْلالٍ واستخْفَافٍ شَدِيدٍ
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فو ديقتّابِ الصتَركِ عو لالجاه نوتِ‏ عالسو لْمالْح ف رعّالش نون مأمالْم لامالس هلَيِضا عنشَدَ الرذِكرِ ما ا باب
ِرتمانِ السك فديقاً وون ص‏ يّتح ِدُوجلابِ العستا

1 ‐ نن بسد الحمحو مباو نلَيعصام ال ندِ بمحم ندِ بمحمو نْهع هال ضل ركتَوالم وسم ندِ بمحدَّثَنا مح
أحمد المودِب وعل بن عبد الوراق وعل بن احمدِ بن محمدِ بن عمران الدَّقَّاق ‐ رض اله عنْهم ‐ قالُوا: حدَّثَنا
نع د المحاربمحم نب وسم نع الجوان لَويالع نب لدَّثَنا عح :ه ‐ قالةُ المحر ‐ نلَيقُوبِ العي ندِ بمحم
همسل ذكر اجر

al-Moharibi, on the authority of a man whose name he had mentioned, on the authority of Abil Hassan
Ar-Ridha’ (a.s.) that Al-Ma’mun asked the Imam (a.s.), “Have the people ever recited any poems for
you?” He (a.s.) replied, “Yes. They have told me a lot.” He said, “Then recite to us the best poem that
they have recited to you about patience.” He (a.s.) said,

Whenever I face someone lower than me
hurt me out of ignorance
I honor myself and
do not treat him out of ignorance, too.
If he equals me in terms of intelligence
I treat him with patience so as to be nobler than him.
And if he is higher than me in terms of nobility and sagacity
Then I recognize his right of superiority and nobility.

Then Al-Ma’mun said, “How excellent! Who said it?” He (a.s.) replied, “One of our youth.” Al-Ma’mun
said, “Please recite for us the best poem you have heard regarding remaining silent in the presence of
the ignorant and not fighting with friends. He (a.s.) said,

My friend stays away from me to break up
I show him that there are means to break up.
I see that if I treat him with reproach
I have pushed him to break up
Then I consider to abandon reproach.
When I face an ignorant, selfish friend
Who believes in the feasibility of the unfeasible
I prefer to remain silent, perhaps
Silence is itself a form of response!

Al-Ma’mun said, “How excellent! Who has said it?” The Imam (a.s.) replied, “One of our youth.” Al-
Ma’mun said, “Please tell me the best poems about turning enemies into friends.” He (a.s.) said,



فَقَال يرثْال نْهم تيوقَدْ ر ئاً فَقَالرِ شَيعّالش نم تيور له ونَ قَالمانَّ الْما لامالس هلَيِضا عن الرسالح بن اع
لامالس هلَي‏ عفَقَال لْمالْح ف تَهيوا رم نسحا دْننْشا:

هلهبِج يتلب نم ونانَ دذَا كا

ابيت لنَفْس انْ تُقَابِل بِالْجهل‏

وانْ كانَ مثْل ف محلّ من النُّه‏

اخَذْت بِحلْم ك اجل عن الْمثْل‏

جالْحو لالْفَض ف نْهم َندا نْتنْ كاو

عرفْت لَه حق التَّقَدُّم والْفَضل‏

نوتِ عالس ف تَهيوا رم نسحا دْننْشفَا نَا قَالانتْيف ضعب فَقَال قَالَه نذَا مذَا هه نسحا اونُ: مماالْم لَه قَال
لامالس هلَي‏ عفَقَال دِيقتَابِ الصكِ عتَرو لاهالْج:

انّ لَيهجرن الصدِيق تَجنُّباً

فَارِيه انَّ لهجرِه اسبابا

واراه انْ عاتَبتُه اغْريتُه‏

فَارى لَه تَركَ الْعتَابِ عتَابا

واذَا بليت بِجاهل متَحم‏



يجِدُ الُْمحال من الامورِ صوابا

اولَيتُه منّ السوت وربما

كانَ السوت عن الْجوابِ جوابا

ِدُولابِ الْعجتاس ف تَهيوا رم نسحا دْننْشفَا نَا قَالانتْيف ضع‏بفَقَال قَالَه نذَا مذَا هه نسحا اونُ: مماالْم لَه فَقَال
لامالس هلَي‏ عدِيقاً فَقَالونَ صي َّتح:

Treating ogres with friendship I have overcome them
And have heavily burdened them under my debt by forgiving.
One who does not fend off the wicked deeds of his enemy with friendliness
Has not learned toleration from the highest ranks.
I have not seen any faster way to alleviate
Old grudges than with quick friendliness.

Then Al-Ma’mun said, “How excellent! Who has said it?” The Imam (a.s.) replied, “One of our youth.”
Al-Ma’mun said, “Please tell me the best poems about hiding secrets.” He (a.s.) said,

I am used to forgetting secrets
so that I do not spread them around.
Then guard the secrets you know by forgetting them.
I fear that I might remember it
And my heart may spread it around.
It is probable that one does not divulge a secret, but so often
It comes to his mind that he cannot bear to keep it imprisoned!

Then Al-Ma’mun said, “What would you say if you want the people to throw dirt over a book?”1 The
Imam (a.s.) replied, “I would say: ‘Tarrab.” Al-Ma’mun said, “What if it is from ‘al-Sahha?” He (a.s.)
replied, “Sahe.” He asked, “What about ‘Tayn?” He (a.s.) replied, “‘Tayyan.” Then Al-Ma’mun told his
servant, “Pour dirt over this writing and fold it. Place it in clay and seal it.2 Then send it to Al-Fadhl ibn
Sahl. Take three hundred thousand Dirhams from him for Abil Hassan (a.s.).”

The author of this book (a.s.heikh Sadooq) - may God be pleased with him - said, “What Ar-Ridha’
(a.s.) accepted from Al-Ma’mun is similar to what the Prophet (S) accepted from the kings, and is similar
to what Al-Hassan ibn Ali (a.s.) accepted from Mo’awiya, and the other Immaculate Imams (a.s.)
accepted from the Caliphs. It is proper for one to accept things when the whole world belongs to him and



they confiscate it all, but return some of it to him.”

وذِي غلَّة سالَمتُه فَقَهرتُه‏

فَاوقَرتُه منّ لعفْوِ التَّجمل‏

ومن لا يدَافع سيِىاتِ عدُوِه‏

بِاحسانه لَم ياخُذِ الطَّول من عل‏

ولَم ار ف الاشْياء اسرعَ مهلَاً

لغَمرٍ قَدِيم من وِدادٍ معجل‏

فَقَال لَه الْمامونُ: ما احسن هذَا هذَا من قَالَه فَقَال بعض فتْياننَا فَقَال فَانْشدْن احسن ما رويتَه ف كتَْمانِ السرِ فَقَال‏
لامالس هلَيع:

وانّ لأنْس السر كيلا اذِيعه‏

فَيا من راى سراً يصانُ بِانْ ينْس‏

مخَافَةَ انْ يجرِي بِبال ذِكره‏

فَينْبِذَه قَلْبِ الَ ملْتَوى حشا

فَيوشكُ من لَم يفْشِ سراً وجال ف‏



خَواطرِه انْ لا يطيق لَه حبسا

ينّالط نفَم قَال حس ا قَالحالس نفَم قَال ِبتَر قَال تَقُول فيك تَابْال [بتَري] بنْ تُتَرا ترمذَا اونُ: اماالْم لَه فَقَال
قَال طَيِن فَقَال يا غُلام تَرِب هذَا الْتَاب وسحه وطَيِنْه وامضِ بِه الَ الْفَضل بن سهل وخُذْ لابِ الْحسن ثَلاثَماىة الْفِ
مهدِر.

ِلُهقَبما كانَ ي بِيلون سأمن الْمم لامالس هلَيِضا عالر ِلُهقَبما ي بِيلكانَ س :نْهع هال ضتاب رْهذا ال فّنصم قال
النَّبِ‏ صلَّ اله علَيه وآله من الملوك وسبِيل ما كانَ يقبلُه الحسن بن عل‏علَيهِما السلام من معاوِيةَ وسبِيل ما كانَ
يقَبِلُه الائمة من آبائه‏ علَيه السلام من الخُلَفاء ومن كانَت الدُّنْيا كلّها لَه فَغُلب علَيها ثُم اُعط بعضها فَجائز لَه ان
.ياخُذُه

Other Poems Which Ar-Ridha’ (a.s.) Used to Read and Draw
Similitudes From

43-2 Ali ibn Muhammad ibn Imran al-Daqqaq - may God be pleased with him - narrated that
Muhammad ibn Abdullah al-Kufi quoted on the authority of Sahl ibn Ziyad al-Adami, on the authority of
Abdul Adheem ibn Abdullah Al-Hassani, on the authority of Mo’ammar ibn Khallad and others that they
went to see Ar-Ridha’ (a.s.). One of them asked Ar-Ridha’ (a.s.), “May we be your ransom! Why do you
look so pale?” The Imam (a.s.) replied, “I stayed up last night and was thinking about the following poem
by Marvan ibn Abi Hafsat:

How come it could not be that
The children of the daughter inherit instead of paternal uncles.

Then I went to sleep and saw someone holding onto the door frame and saying:

How come it could not be that
The pagans be the pillars of Islam?
The children of the daughter inherit from their grandfather
While the uncle is abandoned without any share.
How could the one captured and freed inherit?3

Many of the captured confessed fearing the sword.
And the Qur’an informed you about the nobility of the one
And has told you about all the relevant decrees.
Indeed the son of Fatima, well-known by his name
Is the one to inherit from the Prophet from his paternal uncles.
But the son of Notayla4 will stand wondering on the side



Crying while the relatives sympathize.

بِه ثَّلتَمو لامالس هلَيِضا عالر نشَدَها اممو:

2 ‐ نب لهس نع وف‏البا ندِ بمحدَّثَنا مح :قال نْهع هال ضران الدَّقَّاق رمع ندِ بمحم ندِ بمحا نب لدَّثَنا عح
زِياد الادم، عن عبدِ العظيم بن عبدِ اله الحسن، عن عبد السلام بن صالح الهروي قال: حدَّثَن معمر بن خلاد
هلَي‏ عفَقَال هجالْو ِرتَغَياكَ مرا ا لدَاكَ مف هال لَنعنَا جضعب لَه فَقَال لامالس هلَيا عِضالر َلخَلْنَا عقالُوا: د ةماعجو
السلام انّ بقيت لَيلَت ساهراً مفَراً ف قَولِ مروانَ بن ابِ حفْصةَ

انَّ يونُ ولَيس ذَاكَ بِائن‏

لبن الْبنَاتِ وِراثَةُ الاعمام‏

قُولي وهابِ والْب َتادضخَذَ بِعقَدْ ا لنَا بِقَائذَا افَا تمن ثُم:

انَّ يونُ ولَيس ذَاكَ بِائن‏

للْمشْرِكين دعائم الاسلام‏

لبن الْبنَاتِ نَصيبهم من جدِّهم‏

والْعم متْروكٌ بِغَيرِ سهام‏

ما للطَّليق وللتُّراثِ وانَّما

سجدَ الطَّليق مخَافَةَ الصمصام‏

قَدْ كانَ اخْبركَ الْقُرآنُ بِفَضله‏



فَمض الْقَضاء بِه من الْحام‏

انَّ ابن فَاطمةَ الْمنَوه بِاسمه‏

حازَ الْوِراثَةَ عن بن الاعمام‏

وبق ابن نَثْلَةَ واقفاً متَردِداً

يرث ويسعدُه ذَۇو الارحام‏

43-3 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Sa’d
ibn Abdullah quoted on the authority of Ibrahim ibn Hashem, on the authority of Abdullah ibn Mogheera
that he had heard Abal Hassan Ar-Ridha’ (a.s.) say:

Now you live in a residence short-lived
In which your deeds are accepted indeed.
See you not how death encompasses us all
And destroys our aspirations all.
There you rush to fulfill your lustful desires
And procrastinate your repentance
But death will overcome you by surprise
But what will the intelligent learn from this?

43-4 In the year 314 A.H. (925 A.D.) Al-Hassan ibn Abdullah ibn Sa’eed Al-Askari narrated that Abu
Bakr Ahmad ibn Muhammad ibn Al-Fadhl - known as ibn al-Khabbaz - quoted on the authority of
Ibrahim ibn Ahmad al-Katib, on the authority of Ahmad ibn Al-Husayn - Abil Fay’yaz’s secretary, on the
authority of his father, “We were present in the meeting held by Ali ibn Musa (a.s.). A man complained
about his brother. Then the Imam (a.s.) said,

Forgive your brother for his sins.
Cover up and hide his imperfections.
Calmly bear the accusations of the fools
And leave to time their declamations.
Be noble and do not respond
And entrust all oppressors to the Reckoner!”



43-5 Muhammad ibn Musa al-Mutawakkil narrated that Ali ibn Ibrahim ibn Hashem quoted on the
authority of his father, on the authority of al-Rayyan ibn al-Salt, “Ar-Ridha’ (a.s.) recited the following
poem about Abdul Muttalib for me.

3 ‐ المغيرة قال نه بدِ البن عم، عهاش نب راهيمبن اه، عدِ البع ندِ بعدَّثَنا سح :قال نْهع هال ضر بدَّثَنا اح
قُولي لامالس هلَيِضا عن الرسا الحبا تعمس:

إنّكَ ف دارٍ لَها مدَّةٌ

الا تَرى الْموت محيطاً بِها

ِا تَشْتَهمل الْذَّنْب ِلجتُع

والْموت يات اهلَه بغْتَةً

لامالع لما عيهف لقْبي

لالآم لما ايهف ذِبي

قَابِل ةَ فبالتَّو لمتَاو

لاقالْع ازِمالْح لعا ذَاكَ فم

حدَّثَنا الحسن بن عبدِ اله بن سعيدُ العسري ‐ 4

قال اخْبرن ابو برِ أحمد بن‏الفَضل المعروف بِابن الخَباز سنَةَ اربع عشَرة وثَلاثماىة قال: حدَّثَنا ابراهيم بن أحمد
هلَيا عِضالر وسم نب لع سلجنَا مرضح :قال بيهن االفياض، ع بن كاتب ايسالح ندِ بمحدَّثَنا اح :اتب قالال
قُولي نْشَافَا خَاها لجا رَفَش لامالس:



اعذُر اخَاكَ علَ ذُنُوبِه‏

واستُر وغَطّ علَ عيوبِه‏

واصبِر علَ بهتِ السفيه‏

وللزمانِ علَ خُطُوبِه‏

لاتَفَض ابوالْج عدو

وكل الظَّلُوم الَ حسيبِه‏

5 ‐ :لْتِ قالالص نيانِ بن الرع ،بيهن ام، عهاش نب يمبراها نب لدَّثَنا عح :ل قالكتَوالم نب وسم ندِ بمحدَّثَنا مح
:انْشَدَن الرِضا علَيه السلام لعبدِ الْمطَّلبِ

The people all find fault with time
But we ourselves are the fault of the time.
We blame the time, but the fault is in us.
If the time could talk, it would make fun of us.
In fact, wolves tear down their enemies, but do not eat their meat.
But some of us clearly eat other people’s meat (gossiping).
We dress nice to fool the people well
Woe be to those who are strange and know us not well.”

43-6 Abul Abbas Muhammad ibn Ibrahim ibn Ishaq al-Taleqani - may God forgive him - narrated that
Abu Sa’eed Al-Husayn ibn Ali al-Adawi quoted on the authority of al-Haytham ibn Abdullah al-Romani
that Ali ibn Musa Ar-Ridha’ (a.s.) quoted on the authority of his father Musa ibn Ja’far (a.s.), on the
authority of his father Ja’far ibn Muhammad (a.s.), on the authority of his father Muhammad ibn Ali (a.s.),
on the authority of Ali ibn Al-Husayn (a.s.), on the authority of his father (a.s.), “The Commander of the
Faithful (a.s.) said,

He created the creatures with His Ability.
Some are generous and some are miserly
But the generous ones are in comfort



But the miserly has long misery.”

43-7 Al-Hakim Abu Ali Al-Husayn ibn Ahmad al-Bayhaqi narrated that Muhammad ibn Yahya al-Sowli
quoted on the authority of Muhammad ibn Yahya ibn Abi Ebad, on the authority of his uncle, “Although
Ar-Ridha’ (a.s.) rarely recited poems, one day I heard him (a.s.) recite the following poem:

We all hope death to grant us more time
While death itself destroys all hopes.
Let not false hopes fool you.
Be moderate and abandon falsehood.
This world is like a vanishing shade
A temporary resting place for riders
Who shall depart it shortly later.

يعيب النَّاس كلّهم الزمانا

نَعيب زَمانَنَا والْعيب فينَا

وإنَّ الذِّىب يتْركُ لَحم ذِىبٍ

لَبِسنَا للْخدَاع مسوكَ طيبٍ

وما لزماننَا عيب سوانَا

ولَو نَطَق الزمانُ بِنَا هجانَا

وياكل بعضنا بعضاً عيانَا

وويل للْغَرِيبِ إذَا أتَانَا

حدَّثَنا ابو العباسِ محمدِ بن ابراهيم بن اسحاق الطَّالقان‏رحمه اله قال: حدَّثَنا سعيدُ الحسين بن عل العدوي ‐ 6
،لامالس هلَيفَر ععج نب وسم بِيهن اع ،لامالس هلَيِضا ع‏ِلرنب ِلاىدَّثَنا عح :قال ه الرماندِ البع نثَم بدَّثَنا الهِيح :قال



:قال لامالس هلَي‏ عبِيها نن عسين الحع ،لامالس هلَي‏ علع ندِ بمحم بيهن اع ،لامالس هلَيد عمحم نفَرِ بعج بيهن اع
قُولي لامالس هلَي‏ عيننموالْم يرمانَ اك:

ةقُدْر ف قالْخَلائ خَلَقْت

ةاحر فَف خا السمفَا

يلخب منْهمو خس منْهفَم

طَوِيل مفَشُو يلخا الْبماو

7 ‐ نب يحي ندِ بمحدَّثَنا م‏حلوالص يحي ندِ بمحدَّثَنا مح :قال قهد الْبِيمأح نب نيسالح لو عبم ادَّثَنا الْحاكح
:اب عباد قال: حدَّثَن عم قال: سمعت الرِضا علَيه السلام يوماً ينْشدُ شعراً وقَليلا ما كانَ ينْشدُ شعراً

لجالا دّاً فم لملُّنَا نَاك

َنالْم يلاطبنْكَ الا تَغُر

لزَائ لظا كا الدُّنْينَّما

لمالا آفَات نا هنَايالْمو

لَلنْكَ الْععْ عددَ والْقَص مالْزو

لحر ثُم باكر يهف لح

Then I asked the Imam (a.s.), “May God honor you! Who recited this?” He (a.s.) replied, “An Iraqi has
said it for you.” I said, “Abul al-Atahiya recited this to me regarding himself.” The Imam (a.s.) said, “Call



him by his own name. Abandon calling people by names that are a form of a put down. Indeed God the
Glorified the Highest said, ‘…nor call each other by (offensive) nicknames…’5 Perhaps the man detests
this.”

43-8 Ahmad ibn Ziyad al-Hamadani - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn Ibrahim ibn
Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of Ibrahim ibn Muhammad Al-Hassani,
“Al-Ma’mun sent a young girl to Abil Hassan Ar-Ridha’ (a.s.). Upon entering, she expressed her dislike
of his white hair. When the Imam (a.s.) noticed this he returned her to Al-Ma’mun with the following
poem that he (a.s.) himself composed:

My white hair informs me of the approach of my death
At old age one accepts advice
Yes, indeed youth passed and has ended now
And I will never experience its return
I cry and weep over it having gone by
And keep on calling it perhaps it hears my call
Ah! What I have lost
My lying self forces me to want it back
Beautiful women fear my white hair
But whoever stays too long will get old
I see the beautiful silver-colored women running away from me.
Now my share is their separation from me
If youth which has now gone by was my beloved friend
Now it is old age that is my friend
I will be in its company with piety until
The soon to arrive death separates us!

فَقُلْت: لمن هذَا اعز اله الامير فَقَال لعراق لَم قُلْت انْشَدَنيه ابو الْعتَاهية لنَفْسه فَقَال هاتِ اسمه ودعْ عنْكَ هذَا انَّ
.اله سبحانَه وتَعالَ يقُول ولا تَنابزوا بِالالْقابِ ولَعل الرجل يره هذَا

8 ‐ راهيمبا دَّثَنح :م قالهاش نب يمبراها نب لدَّثَنا عح :قال نْهع هال ضر ذانمفَر الْهعج نزِيادِ ب ندِ بمحدَّثَنا اح
قال نسد الحمحم نب:

بعث الْمامونُ الَ ابِ الْحسن الرِضا علَيه السلام جارِيةً فَلَما ادخلَت الَيه اشْمازَّت من الشَّيبِ فَلَما راى كراهتَها
:ردها الَ الْمامونِ وكتَب الَيه بِهذِه الابياتِ

يبشالْم نَفْس َإل نَفْس نَع



دَاهم َإل ابالشَّب َّلفَقَدْ و

طَوِيلا هنْدُباو يهباس

ّنع الَّذِي قَدْ فَات اتهيهو

سار اضياتِ بياعَ الغَانرو

ّنجِدْنَ عانَ يسالْح بيضى الرا

فَانْ ين الشَّباب مض حبِيباً

َّتح هى البِتَقْو هبحصاس

ظُ اللَّبِيبتَّعبِ يندَ الشَّيعو

وبىي هعاضوى مرا تفَلَس

جِيبي سع َلا وهعداو

ذُوبْال النَّفْس بِه ينّنتُم

يبشي لَه قَاءدَّ البم نمو

يبلَنَا نَص هِنانرجه فو

بِيبح ضاً لأي بفَإنَّ الشَّي



القَرِيب لجنَنا الايب ِقفَري

43-9 Al-Hakim Abu Ali Al-Husayn ibn Ahmad al-Bayhaqi narrated that Muhammad ibn Yahya al-Sowli
quoted on the authority of Abu Thakwan, on the authority of Ibrahim ibn Al-Abbas that Ar-Ridha’ (a.s.)
often recited the following:

When you are blessed by goodness do not get dazzled by that, but
keep on asking God to keep you healthy and perfect the blessings.

1. They used to pour some soft dirt over what they wrote in ink so that it would dry.
2. They used to place letters in clay and seal them so that no one could see the contents except for the one to whom it was
addressed.
3. Referring to Abbas ibn Abdul Mottalib who was amongst the enemy troops and was enslaved by the Muslims and was
later freed.
4. Bint Jinab – the mother of Abbas ibn Mottalib
5. Qur’an, 49:11
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